Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1998. gada 18. decembra Lēmums 99/11/EC par Kopienas salīdzinošo izmēģinājumu un testu veikšanu attiecībā uz augļaugu pavairojamo un stādāmo materiālu saskaņā ar Padomes Direktīvu 92/34/EEC (par ko paziņots ar dokumentu Nr. C(1998) 4258) 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1992. gada 28. aprīļa Direktīvu 92/34/EEC par augļu ražošanai paredzēto augļaugu pavairojamā materiāla un augļaugu stādu laišanu tirgū1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 97/110/EC2 un jo īpaši tās 20. panta 2. punktu,

tā kā saskaņā ar šo direktīvu paraugu salīdzinošos izmēģinājumus vai, ja vajadzīgs – pārbaudes veic dalībvalstīs, lai pārbaudītu, vai tajās reģistrēto ģinšu un sugu pavairojamais materiāls vai augļaugu stādi atbilst minētās direktīvas prasībām un nosacījumiem;

tā kā tālab, jo īpaši direktīvas ieviešanas sākumā, ir būtiski nodrošināt to, ka izmēģinājumos un pārbaudēs izmantotie paraugi adekvāti reprezentē dažādas izcelsmes produkciju (vismaz konkrētas izvēlētās kultūras) visā Kopienā;

tā kā tālab 1998.g. - 2000g. Kopienā jāveic Ribes spp. pavairojamā un stādāmā materiāla salīdzinošie izmēģinājumi un pārbaudes; 

tā kā visām dalībvalstīm jāpiedalās Kopienas salīdzinošajos izmēģinājumos un pārbaudēs tiktāl, ciktāl Ribes spp. pavairojamo vai stādāmo materiālu parasti pavairo vai laiž tirgū šo valstu teritorijās, lai nodrošinātu pareizu secinājumu izdarīšanu;

tā kā šie Kopienas salīdzinošie izmēģinājumi un pārbaudes tiks izmantotas, lai pirmām kārtām saskaņotu šo sugu pavairojamā un stādāmā materiāla pārbaudes tehniskās metodes; 

tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augļaugu ģinšu un sugu pavairojamā materiāla un stādu pastāvīgās komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Ribes spp. pavairojamā un stādāmā materiāla salīdzinošos izmēģinājumus un pārbaudes Kopienā veic 1998.g.- 2000.g. 

2. Kopienas salīdzinošajos izmēģinājumos un pārbaudēs piedalās visas dalībvalstis tiktāl, ciktāl Ribes spp. pavairojamo vai stādāmo materiālu parasti pavairo vai laiž pārdošanā to teritorijās.

2. pants

Augļaugu ģinšu un sugu pavairojamā materiāla un stādu pastāvīgā komiteja nosaka sīki izstrādātu kārtību Kopienas salīdzinošo izmēģinājumu un pārbaužu veikšanai un rezultātu novērtēšanai.

3. pants

Lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 1998. gada 18. decembrī


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Franz FISCHLER


1 OJ L 157, 10. 6. 1992. p. 10.

2 OJ L 39, 8. 2. 1997. p. 22.
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